
 

 
 

Sorani Kurdish 
Reader 

 
 
 

Laura Shepherd 
 





 

 
 

Sorani Kurdish 
Reader 

 
 
 

Laura Shepherd 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2008 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sorani Kurdish Reader 
Copyright 2008 by McNeil Technologies, Inc. 
All rights reserved. 
 
 
No part of this work may be reproduced or transmitted in any form or by 
any means, electronic or mechanical, including photocopying and 
recording, or by any information storage and retrieval system, without the 
prior written permission from the copyright owner. 
 
 
All inquiries should be directed to: 
Dunwoody Press 
6525 Belcrest Rd., Suite 460 
Hyattsville, MD 20782, U.S.A. 
 
 
ISBN: 978-1-931546-50-8 
Library of Congress Control Number: 2008935365 
Printed and bound in the United States of America 
 
 



 

 
Table of Contents 

 
Acknowledgements .............................................................................................. i 
Preface ................................................................................................................... iii 
Abbreviations ...................................................................................................... vii 
Sources of the Selections .................................................................................. ix 
Grammar Notes 

1. Affixes ......................................................................................................... xi 
  1.1. Lexical Affixes ..................................................................................... xi 
  1.2. Grammatical Affixes ........................................................................... xii 
2. Transitivity of Kurdish verbs .................................................................. xiv 

Discourse Notes 
1. Redundancy .............................................................................................. xvii 
2. The Particle –ـيش  ...................................................................................... xix 
  2.1. Emphasis .............................................................................................. xix 
  2.2. Additive ................................................................................................ xx 
  2.3. Contrast ................................................................................................. xx 
  2.4. Topic Change ....................................................................................... xxi 
  2.5. Discourse Progression ....................................................................... xxii 
3. The Word ر هه  .......................................................................................... xxiii 
  3.1. Still (adv.) ........................................................................................... xxiii 
  3.2. Each, every (adj.) .............................................................................. xxiii 
  3.3. Only, just (adv.) ................................................................................. xxiv 
  3.4. Introduces an example ....................................................................... xxv 
  3.5. Introduces a summary statement...................................................... xxv 
  3.6. Highlights a constituent................................................................... xxvii 
4. Information flow .................................................................................... xxvii 

 
Selection 1 

ردين  چاخی به بۆ  وه ڕانه گه  ....................................................................................... 1 
Return to the Stone Age ........................................................................................ 2 
Prepositions and Postpositions ............................................................................ 3 
 
Selection 2 

ی ئازادی ئاين نهڕاپۆرتی سا�: رگۆتار سه  ................................................................. 6 
Editorial: The Annual Report on Freedom of Religion ................................... 7 
Collective Nouns ................................................................................................... 9 



 

 
 
Selection 3 

بڕێن کين داده ئۆلۆمپيادی په  جودی و ياو مينگ له  ..................................................... 10 
Judy and Yao Ming Are Excluded from the Beijing Olympics ..................... 12 
The Irrealis Prefix ( -بـ ) ....................................................................................... 14 
 
Selection 4 

وانی جيهانی ڕۆژی ئازاديی ڕۆژنامه  ....................................................................... 20 
World Freedom of the Press Day ..................................................................... 22 
The Verbs ويستن “to want” and بوون هه  “to have” .......................................... 24 
 
Selection 5 

زراندنيدا م ساڵيادی دامه شته هه  ندامانی کوردستان له مئه کێتيی که ی يه ياننامه به  ........... 26 
The Proclamation of the Kurdistan Union of Disabled People  

on the Eighth Anniversary of its Establishment ....................................... 28 
Simple Past versus Present Perfect ................................................................... 30 
 
Selection 6 

ش کرا کانی کوردستان پاسپۆرتی نوێ دابه شاره  له  ................................................... 33 
In the Cities of Kurdistan a New Passport Was Distributed ........................ 35 
Present Tense ....................................................................................................... 37 
The “Must, Should” Construction .................................................................... 38 
 
Selection 7 

،  ريتانيا کردووه به  روويان له  يراقيی کهع ۱۱۱۰  له  کراوه ی کورديان تێدا ديارينه ژماره
 39 ...................................................................................  وه ته ڕێندراونه يان گه٤٤٥

The Number of Kurds in Them Has Not Been Specified;  
From 1110 Iraqis that Have Headed for Britain, 445 of Them Have 
Been Deported ............................................................................................... 41 

Post-Verbal Suffixes ........................................................................................... 42 
 
Selection 8 

ما مێژووی سينه ........................................................................................................ 45 
The History of Cinema ....................................................................................... 46 
Comparative and Superlative Modifiers .......................................................... 48 



 

 
 
Selection 9 

 49 .  وه نييهزراند مين ساڵيادی دامه هه٤۲ی  بۆنه  کێتی مامۆستايانی کوردستان به يامی يه په
The Message of the Kurdistan Teachers’ Union on the Occasion of the 

Forty-Second Anniversary of Its Establishment ....................................... 51 
Verbal Nouns ....................................................................................................... 52 
 
Selection 10 
 55 .................................................................................................... مردنێکی نائاسايی
An Unnatural Death ........................................................................................... 57 
Past Perfect .......................................................................................................... 59 
 
Selection 11 

ێراقعی  هو ئاوادانکردنه: رگۆتار سه  ......................................................................... 61 
Editorial: The Reconstruction of Iraq ............................................................. 62 
Compound Verbs ................................................................................................ 63 
 As an Auxiliary Verb Indicating Possibility ......................................... 66 کردن
 
Selection 12 

کێشان  ره کانی جگه تييه �يه کۆمه  رييه کاريگه  ............................................................ 67 
The Societal Effects of Cigarette Smoking ...................................................... 69 
Pre-Verbs ............................................................................................................. 72 
 
Selection 13 

 76 ............................  مه ی که وه ختی مێردکردنه به  دا مرۆڤێکه ڵگای ئێمه کۆمه  ژن له بێوه
A Widow in Our Community is a Person Whose Chance of Remarriage is 

Small ............................................................................................................... 78 
The Subordinating Conjunction 80 ...................................................................  که 
 
Selection 14 

تی مۆزيکی کوردی نايه سه ڕه  ................................................................................... 82 
The Authenticity of Kurdish Music ................................................................... 84 
The Verb بوون “to be” versus “to become”..................................................... 86 
Noun Phrases with Quantifiers ......................................................................... 87 



 

 
 
Selection 15 

نرێت کانی ژيان داده پێداويستيه  شێک له به  و�تان کتێبخانه به  له  ................................ 88 
In Countries Libraries are Established as a Part of  

the Necessities of Life ................................................................................... 90 
Possession ............................................................................................................ 92 
 
Selection 16 

و هۆکارکانی  رچاوه ت سه دژی ئافره  توندوتيژی له  .................................................. 96 
Violence against Women: Its Sources and Contributing Elements ............. 98 
Past Participles .................................................................................................. 100 
 
Selection 17 

رژيانی سێکسی سه  ری له منداڵبوون و کاريگه  ........................................................ 101 
Having Children and the Effect on Sex Life .................................................. 103 
Noun Phrases ..................................................................................................... 104 
 
Selection 18 

ر  سه  رێمی کوردستان گفتوگۆی له هه  ڵوگۆڕکردنی دراو لهاجموجۆڵی بازرگانی و ئ
 109 .................................................................................................................. کرا

Trade Activity and Currency Exchange in the Kurdistan Region Was 
Discussed...................................................................................................... 111 

Demonstrative Adjectives and Pronouns ...................................................... 113 
 
Selection 19 

کانيدا يرانه و ڕيفۆرم و قه  نێوان کۆنگره  بی له ره هعی  هعجامي  ................................. 115 
The Arab League amidst Its Conference, Reforms, and Times of 

Uncertainty .................................................................................................. 117 
Past Subjunctive Mood .................................................................................... 119 
 
Selection 20 

تی ر مرۆڤايه بۆ سه  کی ترسناکه يه شه ڕه خۆشی ئايدز هه نه  ....................................... 122 
The AIDS Illness Is a Frightening Threat over Humanity .......................... 124 
Suffixes Used for Subject Agreement and Object Marking ....................... 126 



 

 
 
Selection 21 

خۆراک  ر به رامبه وت به ی نه که و ڕيسواييه)  UN (کان  کگرتوه يه  وه ته نه  ................ 131 
The United Nations and the Oil for Food Disgrace .................................... 133 
Past Subjunctive – Contrafactual .................................................................... 135 
 
Selection 22 
 138 .......................................................................................مێژووی کۆنی کوردستان
Ancient History of Kurdistan .......................................................................... 142 
Interclausal Relations ....................................................................................... 146 
 
Selection 23 

کی ئێران ی ناوه ی وزه رنامه ی به کێشه: رگۆتار سه  ................................................. 152 
Editorial: The Problem of Iran’s Nuclear Energy Program ...................... 154 
Passive Voice..................................................................................................... 155 
 
Selection 24 

هێرۆ: چيرۆک کورته  ............................................................................................. 158 
Short Story: Hêro .............................................................................................. 161 
Past Progressive ................................................................................................ 164 
 
Selection 25 

ورۆز ژنی نه فيستيڤاڵی جه  ...................................................................................... 167 
The Festival of the Newroz holiday ............................................................... 172 
Temporal Words and Clauses ......................................................................... 178 
 
Glossary ............................................................................................................. 185 
 





 

i 
 

 
Acknowledgements 

 
Compilation and initial modification of texts was originally begun by Mr. 
Simko Azizi. I am thankful for the help of Mr. Kamal Soleimani who 
provided valuable input throughout the process of translating the texts and 
for his patience in working on some messy drafts. I gladly acknowledge 
also the contribution of Ms. Erin Gyomber for her assistance in editing the 
English material and Mr. Aung Kyaw Oo for his patience and help in 
creating a camera-ready copy. My gratitude also goes to Mr. Thomas 
Creamer, Director of the Language Research Center of McNeil 
Technologies, Inc., for allowing me to use the preparation of this book as 
an opportunity to enrich my knowledge of Kurdish through this initial foray 
into Sorani. 
 

Laura Shepherd 
Hyattsville, Maryland 

December, 2008 
 





 

iii 
 

 
Preface 

 
Sorani is a dialect of Kurdish and is spoken primarily in Iraq and Iran. 
Though for centuries the Kurds were an oral society, writing and 
publication has been increasing since the mid-twentieth century. All 
languages are diachronic, influenced by both internal and external forces; 
Kurdish is no exception. At times, these factors have prevented the 
dispersion of a unified language throughout a disparity of geographic and 
political regions. The current language situation that emerges, then, is one 
whose richness cannot be ignored. The process of standardization of Sorani 
is underway; nevertheless, many issues remain undecided, or, if a particular 
linguistic standard has been adopted, not every author implements that 
standard. For this reason, current observers of the language situation have a 
unique opportunity to observe the variation present in Sorani, particularly 
in its written distinctives. Indeed, the diversity that exists reflects not only 
historical change, but also the influence of other area languages as well as 
particulars of the various dialects represented. 
 
The reading selections that appear in this text are from several different 
sources published over the course of the past five years and reflect the 
aforementioned variety. Leaving the original texts unedited is the most 
authentic way to offer the language learner a window into Kurdish 
language and culture. These texts also expose the student to the many 
varieties of Sorani he or she may encounter. Though at the beginning of 
this project, some edits were made to the original texts, ensuing work has 
made minimal changes with modification made for typographical errors or 
barriers to the learner’s comprehension. Any insertions for clarity of the 
translated text are set in brackets. In the translated texts, Latin 
transliteration of the Kurdish script is limited to proper names and follows 
the orthographic conventions used in Joyce Blau’s book (see citation 
below).  
 
Following each translated selection is a list of vocabulary that the learner 
may have come across for the first time in that text, along with any 
appropriate notes regarding formation and usage of the vocabulary words. 
The surface form of the word and its part of speech is given as it appears in 
that text, along with its dictionary reference. Instances in other texts of this 
same word or variations on the root are not referenced again. Since the 
number of words defined in this text is limited, the following dictionaries 
may be helpful: 
 
Mukriyanî, Gîw. 1999. Kurdistan. Erbil: Aras.  
Qazzazz, Shafiq. 2000. The Sharezoor Kurdish-English Dictionary. Erbil: 

Aras.  
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Each reading selection has been included in this text because it can 
illuminate an aspect of Sorani grammar. Though not intended to be a 
comprehensive grammar book, it is hoped that the grammar highlights will 
focus the learner’s attention on the use of a particular grammatical feature 
in context. For some learners, the highlighted examples may be sufficient; 
for those interested in the linguistic structure of the language, brief sketches 
of each aspect have also been included. The grammar highlights prioritize 
using text examples without compromising commonly held conventions of 
standard Sorani and, as such, may differ minimally from the original text. 
Presentation of grammatical material is not logically sequential since it is 
tied to the selections which progress from least difficult to most difficult. 
Basic grammar reference notes are provided at the beginning of the text, 
but it is recommended that this book be used in conjunction with a Sorani 
grammar book, such as the following sources: 
 
Blau, Joyce. 2000. Methode de Kurde: Sorani. Paris: Editions L’Harmattan. 

(English translation forthcoming.) 
Boulden, Laura, trans. 2008. Basic Sorani Grammar. Maryland: Dunwoody 

Press. 
Thackston, W.M. Sorani Kurdish: A reference grammar with selected 

readings. 
http://www.fas.harvard.edu/~iranian/Sorani/sorani_complete.pdf. 

 
Variation observed in the selections 
 
Though impossible to address all of the differences between the selections, 
it may be helpful here to point out a few of the major variations observed. 
Additional footnotes are made throughout the texts for variations that are 
less widespread.  
 
- Spelling differences are prevalent. In some cases, they pertain to the 

representation of a particular sound. For example, [w] is represented 
with و and وو, as in the following words: ووتن/وتن  “to say”; وو�ت/و�ت  
“country”; کردووه/ کردوه  “he has done.” “Iraq,” though most commonly 
spelled ێراقع , is also seen in several texts as يراقع . “Kurdistan” is 
most often spelled کردستان, but in some texts is کردوستان. In other 
cases, the variation reveals a difference in principle. For example, 
Kurdish has both a flap “r” ر (pronounced like the tt in butter) and a 
trill “r”  ڕ (rolled as in Spanish). Though distinct in some 
environments, only the trill “r” ڕ occurs at the beginning of a word. 
Therefore, some writers choose to write all word-initial trill “r” ڕ 
without the extra diacritic, assuming that the pronunciation will be 
clear from its position in the word, while others prefer to maintain the 
distinction between the two in all cases, e.g. ڕۆژ/رۆژ  “day”; 

ڕووداو/رووداو  “event.”  

http://www.fas.harvard.edu/~iranian/Sorani/sorani_complete.pdf�
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- Punctuation varies widely with commas, periods, et cetera, not 
seeming to have a unified function. In cases where the variation may 
present a comprehension barrier to the learner, the original text has 
been modified. In all situations, the translated text reflects the 
conventions of English punctuation; no attempt is made to parallel the 
Kurdish. 

- Acronyms, proper names (of foreign individuals), and numbers are 
alternately expressed with Arabic and Latin characters. One may see 
that even when there is a Kurdish equivalent for the “United Nations” 
( كانوكگرتو هي  هو هت هن ), it is abbreviated with the acronym UN. Words 
with local origin, however, such as “Patriotic Union of Kurdistan” or 
“Coalition Provisional Authority” have Kurdish equivalents and 
acronyms which may be written in either script. Numbers, also, are 
sometimes written with Arabic numerals, sometimes with Latin, with 
either seeming to be acceptable. 

- The Kurds use several different dating systems, as seen in how the 
author of “An Unnatural Death” dates his text and in “Ancient History 
of Kurdistan.” 
 
a) Iranian solar calendar – One way that Kurds date events is to use 

the Iranian solar calendar, as is the case in the dating of “An 
Unnatural Death.” The first day of the year according to the 
Iranian solar calendar is March 21, with the year calculated by 
adding 621 or 622 years to the Gregorian calendar.  

b) Kurdish calendar – Another dating system is based on the 
establishment of the Median dynasty. Since many Kurds believe 
themselves to be descendents of the Medes, they have set 612 BC, 
the year in which the Medes conquered Ninevah and Persia, as the 
first Kurdish year. According to this system, the Kurdish year is 
calculated by adding 612 years to the Gregorian year.  

c) Zoroastrian calendar – Other Kurds point to the birth of 
Zoroaster, founder of what is believed by some to be a true 
Kurdish religion, Zoroastrianism, as the beginning of the Kurdish 
era. Though the date of his birth is debated, Kurds using this 
calendar calculate with 700 BC as the first year.  

d) Islamic lunar calendar – Other Kurds use the Islamic or Hegira 
calendar as the dating system, as is the case with the “Ancient 
History of Kurdistan” text. This system establishes 622 AD as the 
first year which corresponds with Muhammad’s migration from 
Mecca to Medina, significant in the development of Islam. Months 
in the Islamic calendar are based on lunar cycles, therefore the 
number of years that make up the difference between the Islamic 
and Gregorian calendars is not fixed; in the dates referred to in 
“History of Kurdistan,” there are anywhere between six and seven 
hundred years’ difference.  
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- Several classes of compound words appear to have no universally 
accepted spacing standard. Some authors write each part of the 
compound word separately, while others write them as one word. This 
issue of spacing affects the following types of words: 
 
a) Adverbs and adjectives – When comprised of به  “with” or بێ 

“without” plus a noun, these compound adjectives and adverbs 
may be written as one word or two, e.g. نی نهه  به/ نی نهه به  
“secretly.” 

b) Verbs – There are many compound verbs in Kurdish that are 
formed from a combination of prepositions, nouns, and/or 
adjectives plus an auxiliary verb. When conjugated, sometimes 
each word is written separately, sometimes together, e.g. 

. چوو  ڕێوه  به/ چوو  ڕێوه به  “he traveled,” literally “he went with the 
road.” 

c) Prepositions – Some prepositions of location are compound, 
formed from a basic preposition به  or له  combined with a noun 
such as ر سه  “top” or ر به  “front,” which when combined become 
“on” and “before” respectively. These compound prepositions 
may be written with or without a space, e.g. ر سه  له/ر سه له .  

 
Spacing has been edited in cases where decisions regarding a standard form 
have been made, as is the case with prepositional phrases and verbal nouns. 
For example, each element of the preposition دا... له  “in” should be written 
separately, e.g. کان دا ڕه شه  له  “in the wars.” Moreover, compound verbs, 
when used as nouns, are written as one word, though when conjugated, 
they may be broken up, e.g. انی توتنکارهێن به  “the usage of tobacco,” in 
which “usage” is a compound verbal noun comprised of the parts به  “with” 
  ”.to bring“ هێنان + ”work“ کار +
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Abbreviations 
 

…1, …2 Subscript numbers mark two-part verbs, prepositions, etc., 
when separated in sentence 

1SG first person singular 
2SG second person singular 
3SG third person singular 
1PL first person plural 
2PL second person plural 
3PL third person plural 
adj. adjective 
adv. adverb 
AGR subject agreement marking suffix 
AUX auxiliary verb 
C consonant 
conj. conjunction 
CONTRA contrafactive verb marking suffix  
DEF definite 
DEM demonstrative 
DEP dependent clause 
DIST distal 
expr. expression 
EZ ezafeh suffix 
EZA alternative ezafeh suffix 
FUT future 
GOAL goal 
IMPF imperfective aspect marking prefix  
IND independent clause 
INDF indefinite  
INF infinitive 
IRR irrealis aspect marking prefix  
lit. literally 
n. noun 
NEG negative marking prefix  
OBJ object OR object-marking pronoun (when occurs with 

person/number, e.g. 3SG.OBJ) 
PASS passive voice marking suffix 
PART past participle marking suffix  
PAST past tense verb stem 
PL plural  
POSS possessive 
PRES present tense verb stem 
PRO pronoun 
PROX proximal 
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REP repetitive 
SS1 suffix set 1 – Refers to the set of suffixes used to mark the 

following functions:  
Subject agreement for past transitive verbs 
Object pronouns in present tense sentences 
Linked possessive pronouns 

SS2 suffix set 2 – Refers to the set of suffixes used to mark the 
following functions:  

Subject agreement for past intransitive verbs 
Subject agreement for present tense verbs 
Object pronouns in past tense sentences 

Syn. synonym 
V verb 
v.i. intransitive verb 
VO vowel 
v.t. transitive verb 
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Grammar Notes 

 
1. Affixes 
 
The charts below highlight suffixes that occur in these texts along with a 
general description of their functions. Though not exhaustive, these are 
among the most common suffixes. They fall into several different 
categories and are separated accordingly below. 
 
1.1. Lexical affixes  
 
Kurdish uses a variety of suffixes, which, when added to base words, create 
a compound that may be of a different word class or in some other way 
differs in meaning from the root. Thus, with a knowledge of the function of 
each suffix, the learner can ascertain the meaning of the derivatives of a 
root word. It is of particular importance to note the function of these 
suffixes as they are often used to coin Kurdish expressions for foreign 
concepts encountered in the process of development and globalization. 
 
Suffix Function Examples 

 ADJ to ADJ/ADV  انه-
“characterized by” 

   انهـ-+ رد  مه
 

  انهـ-+ ق  دڵره

courageous – 
courageously 
hard-hearted – 
hard-heartedly 

تی ـه)ايـ(-  1. N/ADJ to N 
“having a state / 
quality” 

 تی ايهـ-+ م  که
 تی ايهـ-+ حزب 

little – minority 
party – partisanship 

2. N/ADJ to N 
(abstraction) 

 تی ايهـ-+ س  که
 
 تی ايهـ-+ ن  سه ڕه

person – 
relationship 
root – legacy 

باز-  N to N 
“one fond of” 

 trick – trickster بازـ-+ ڵ فێ

 N to N  گه-گا،-
“place of” 

  گهـ-+ خوێندن 
 گاـ-+ بار 

study – school 
responsibility – 
headquarters 

لۆک-  N to N 
(diminuitive) 

 words – gossip لۆکـ- + وقسه  قسه

ند مه-  N to ADJ 
“having” 

 ند مهـ-+ سوود 
 ند مهـ-+ زيان 

benefit – beneficial 
harm – harmful  

ن-  V stem to INF “to…” 
V stem to N “act of 
…” 

 نـ-+  -خوارد
 نـ-+  -خوارد

eat – to eat 
eat – the eating, act 
of eating 

  هـ-+  -رهاويشت ده V stem to N  ه-
  هـ-+ وت  ککه په

put out – product 
disable – disabled 
person 



 

xii 
 

)C(-ر ه  
)OV(-

 کار
0F

گار-1  

V stem/N to N 
“one who” 

 ر هـ-+  -ستپێشخـ ده
 کارـ-+ بری 

 
 گارـ-+ ئامۆژ 

initiate – initiative 
substitute – 
representative 
advice – advisor 

وان ه-  N to N 
“one associated with” 

 وان هـ-+   له مه
 

 وان هـ-+   ڕۆژنامه

swimming – 
swimmer 
newspaper – 
journalist  

ی-  N/ADJ to N 
“state, quality” 

 یـ-+ بازرگان 
 یـ-+ ران  نيگه

merchant – trade 
anxious – anxiety 

ين-  N/ADJ to ADJ 
“characterized by” 

 ينـ-+ رد  به
 ينـ-+ ئاگر 

stone – stony  
fire – fiery  

 
1.2. Grammatical affixes 
 
Suffixes used to mark subject agreement: 
 
In past transitive sentences: 
 

Suffix Function 
مـ-  1SG 
تـ-  2SG 
یـ-  3SG 

مانـ-  1PL 
تانـ-  2PL 
يانـ-  3PL 

 
In past intransitive sentences 
In non-past sentences: 
 

Suffix Function 
مـ-  1SG 

)ت(يــ-  2SG 
)ت(اـ-)/ت(ێــ-  3SG 

ينـ-  1PL 
نـ-  2PL 
نـ-  3PL 

 

                                                           
1 The variation in these suffixes seems to correlate to several factors, one of 

which is whether the final letter of the stem is a vowel or consonant, as 
indicated. Furthermore, it seems -ر ه  occurs more often with verb stems, while -
گار- ,occurs with nouns. Moreover کار  occurs when the derived word is an 
occupation. 
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Suffixes used to mark pronouns: 
 
For objects in non-past sentences 
For possessive pronouns linked to nouns: 

Suffix Function 
ـم-  1SG 
ـت-  2SG 
ـی-  3SG 

ـمان-  1PL 
ـتان-  2PL 
ـيان-  3PL 

 
For objects in past sentences: 
 

Suffix Function 
ـم-  1SG 

)ت(ـيـ-  2SG 
)ت(ـا-)/ت(ـێـ-  3SG 

ـين-  1PL 
ـن-  2PL 
ـن-  3PL 

 
Affixes used in verb stem and phrase construction: 
 
Prefix Function 
-بـ  irrealis aspect marker 
- ده  imperfective aspect marker 
- مه  negative marker (imperative) 
-نا  negative marker (present tense) 
- هن  negative marker (past and subjunctive tenses) 

  
Suffix Function 

 contrafactive verb marker  ايهـ-
باـ-  contrafactive verb marker 
راـ-  passive voice marker (past tenses) 
رێـ-  passive voice marker (non-past tenses) 
ووـ-  past participle marker 

 indicator of goal of motion-oriented verb  هـ-
 indicator of sense of repetitiveness in verb  وه هـ-
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Suffixes used in noun phrase formation: 
 

Suffix Function 
انـ-  plural marker 

)OV(-کهـ  ،)C(-که هـ  definite marker 
)OV(-ک، يهـ)C( ێکـ  indefinite marker 

یـ-  ezafeh (modifying suffix) 
 alternate ezafeh  هـ-

 
Suffixes used for degree marking (of adjectives and adverbs): 
 

Suffix Function 
ترـ-  comparative marker 

ترينـ-  superlative marker 
 
2. Transitivity of Kurdish verbs 
 
Transitivity of verbs is an important subject in Kurdish because verbs are 
conjugated with different patterns according to whether they are transitive 
or intransitive. In light of this, therefore, verbs in the vocabulary sections 
are labeled as grammatically transitive or intransitive. Though a verb may 
appear to have a semantic subject, particularly in its English translation, it 
may not be considered a transitive verb from a grammatical perspective in 
Kurdish. A learner must be aware therefore, that the key to knowing 
whether a verb is transitive or intransitive is not the English translation. 
Instead, one must decompose the Kurdish verb to see the notion from 
which it originates.  
 
Two verbs that may seem intransitive in meaning but are transitive in 
structure are ست کردن هه  “to feel” and لا دان “to detour.” 
 

می دارستان رده بۆ سه  وه ته ڕاوه تی گه م مرۆڤايه که ست ده وا هه  
I feel that humanity has returned to the time of the forest. 
Literal translation: I do feelings… 

داوه ندن لای نه سه شه وتی گه ڕه  مۆزيک له  
Music has not detoured from the path of development. 
Literal translation: Music has not given its side… 
 
When decomposed thus, the difference between English and Kurdish in 
how it expresses a concept becomes evident as the reason for the difference 
in transitivity.  
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In a similar way, intransitive verbs can appear transitive, as with ردار  ستبه ده
هاتنتووش  ”,to renounce“ بوون  “to meet, encounter,” and ڵسان هه  “to 
instigate.” 
 

. بن رەکێشان جگه رداری دەستبه کاران رزه مندا�ن و هه] با[  
[Let] children and adolescents renounce cigarette smoking. 
Literal translation: … be in the act of renunciation of cigarette smoking 

.وه تووشی پێکان هاته... زان  له مه  
The swimmer suffered injury. 
Literal translation: … arrived at encountering of injury 

ستن ڵده هه  و کارانه به  ی که مينه و که ئه  
Those few that instigate those acts 
Literal translation: … rise up with those acts 
 
These verbs use the ezafeh suffix or prepositions to mark what in meaning 
is the object, yet the verb itself is still intransitive.  
 
Idiomatic verbs may be particularly prone to having a difference between 
semantic and syntactical transitivity. 
 

. و زانيارييانه گات به ستی ده نووس ده ڕۆژنامه  
The journalist receives that information. 
Literal translation: His hand reaches that information  
 
These examples show that it is important to look at the underlying 
composition of the verb phrase in order to determine syntactical 
transitivity. One constant is that compound verbs formed with the auxiliary 
 will be کردن will always be intransitive and those with the auxiliary بوون
transitive. 
 
Another distinction that clarifies the transitivity of a verb is its ending. 
Some intransitive verbs can have a transitive correlate ending in -اندنـ  in its 
infinitival form. For example: 
 

 to pass through, over = ڕين په تێ   
. ڕيوه پهێ کاندا ت زێدی کاردۆخيه  فۆن به ينه زه  

Xenophon passed through the land of the Carduchians. 
 

to accomplish, make in the past = ڕاندن په تێ   
. نييه... ڕاندنی ساڵێک  نيا تێپه ته ورۆز به نه  

Newroz is not only the accomplishment of a year… 
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to return = وه هڕان گه  

.می دارستان رده بۆ سه  وه ته ڕاوه تی گه مرۆڤايه  
Humanity has returned to the time of forest. 

 to make return = وه هڕاندن گه  
کانيان بۆ و�ته  وه ڕانده ی گهر نابه په ۹۷۸۰ريتانيا  تی به وڵه ده  

The government of Britain made 9,780 refugees return to their 
countries. 

 
The transitive correlate of some intransitive verbs is not predictable from a 
suffix, as is the case in the type above. As with وونب  and کردن, these verbs 
are also often used as auxiliaries in the formation of compound verbs: 
 

Intransitive Transitive 
to fall/enter = وتن  که  to put, place = خستن 
to come = هاتن to bring =  هێنان 
to go =  چوون to take = بردن 

 
to be/make distant = خستن دوور/ وتن  دوور که  

 بۆ رێک پاڵنه ببێته ... ورەکان ی گه کێشانه نه ره جگه م ڵکو ئه به
.رەکێشان جگه له...  مندا�ن ی وه وتنه دوورکه  

Maybe this abstinence of adults from cigarette smoking will 
become a cause for the distancing of children from cigarette 
smoking. 

.بوون  وه ندين تووشی دوورخستنه چه  
A few of them encountered exile. 

 
 to end =   کۆتای هێنان/ کۆتای هاتن 

كۆتايی دێت کخۆش و پزيش هندی نێوان ن هيو هپ  
The connection between patient and doctor ends… 

...ی بهێنێت که قسه  ی بتوانێ کۆتايی به وه ر له به  
Before he could finish his utterance… 

 
to (make) disappear = ناو بردن له/ ناو چوون  له  

چوو ناو ده  له... مۆزيک   
Music would have disappeared... 

. بردووه ناو ريان لهتی ئاشو وڵه ده  ...وره  تێکی گه ئيمپراتۆريه  
The big empire removed the Assyrian government. 

 
In the translation of the texts, every effort has been made to match 
transitivity. However, at times this is impossible, either due to language 
constraints or for reasons of fluency of translation. Therefore, it is 
imperative to use the clues listed above for determining transitivity to be 
able to use a verb correctly in Kurdish. 
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Discourse Notes 
 

1. Redundancy 
 
One important stylistic feature distinct to Kurdish and other area languages 
is redundancy; multiple words expressing the same concept are often 
juxtaposed. Though common throughout Kurdish speech, in some cases it 
has the pragmatic function of increasing emphasis.  
 
The use of synonyms for heightened emphasis can involve the simple 
juxtaposition of independent words. In particular, use of a Kurdish word 
may be paired with its Arabic or Persian equivalent. Individuals create 
these word pairs; they are not set expressions. 
 

“fear, dread” بيم = ترس   
ێکی ديکهرووداو بيمیو  ترس  بێ گوێدانه به  

without listening to dread and fear of another event   
“terror” ئيرهاب = تيرۆر   

ی جۆرەها توندوتيژی و ئيرهاب و تيرۆر ندايكبوو هته منداڵدانی ل هبوون
...و  

 They have been the womb bearing all sorts of violence, 
terror, terror… 

 
In other instances of repetition, the juxtaposition of two related words 
creates a compound word that is a recognized, widespread Kurdish 
expression. The meaning of the resulting compound phrase may need 
adaptation for the context, rather than a literal translation of the 
independent parts of the compound. Compounding of this type takes two 
primary forms. In the first formation, two related words are joined into a 
phrase by the connector و. Often the meaning of the resultant phrase is 
ascertainable from its parts. Word pairing of this sort occurs with both 
nouns and adjectives. Suffixes are attached to the end of the combined 
word, thus treating it as a unit. Some examples of this type of word 
formation include: 
 
ADJECTIVE-ADJECTIVE 
violent       تيژ   +   و   +  توند  

 sharp + and + strong 
ت  دژی ئافره  له توندوتژی  

violence against women 
dull   وشک+ و   +   ڕووت  

dry + and + naked 
ڕووتووشک مێژوويی کتێبێکی  
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a dull history book 
abundant    ل سه ته+ و   +   تێر  

sated + and + full 
ل سه تێروته کی گفتوگۆيه  

abundant discussion 
NOUN-NOUN  
conviction       ڕ باوه+   و   +  بير    

 belief + and + mind 
  وكردنی ئاينی و پيره ڕ بيروباوه

the convictions of the religion’s system of rules 
obstacle گرفت   +   و   +  ر      گي  

 complication + and + barrier 
سێكسی دەبن گيروگرفتیشی زۆر وتو  

 They encounter many sexual obstacles. 
situation          دۆخ+   و  +  بار  

condition + and + burden 
ندا و�تی هۆڵه  له  بارودۆخی کتێبخانه  

the situation of the library in the country of 
Holland 

administration, 
procedure 

زگا    ده+   و   +  دام                 
 system + and + convention 

  کان حکومييه زگا داموده
the government administrations 

course of action    شوێن+ و   +   ڕێ  
place + and + road 

  ێوشوێنانهو ڕ بۆ ئه  وه ڕێته گه ده
[it] points back to those courses of action 

falsehoods  سه له ده+ و  +  درۆ  
fabrication + and + lie 

  سه له درۆوده له پڕ
full of falsehoods 

 
In the second type of pairing, the meaning is less apt to be derivable from 
its parts. In some cases, the phrase is comprised of one independent word 
and one nonsense word, joined by the connector و. The nonsense word only 
occurs in the context of this type of compound, never independently, and 
sometimes rhymes with the independent word.  
 
activity, bustle                جۆل+ و  +  جم  

(nonsense) + and + movement 
بازرگانی جموجۆڵی پێدانی رە په  

money given to trade activity 
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omnipotent force نگ زه+ و  +   بر    زه  

bell + and + force 
نگی زۆر وێڕای بروزه زه  

in spite of the very omnipotent show of force 
immediately ست ده+ و  +   م        ده  

hand + and + mouth 
دەگرێت لێ ی ڕێگه ست موده ده  

 [it] immediately blocks it 
 
Another important feature of Kurdish discourse is focus, which involves 
the use of the particle –يشـ  and the word ر هه . Their diverse functions make 
translation difficult. Nevertheless, their commonality, as with the use of 
repetition as discussed above is that they draw an item or idea into focus. 
The usage of the particle –يشـ  and the word ر هه  as focal devices is further 
explained below. 
 
2. The particle –يشـ  
 
The particle يش ـ-  (or -ش ـ  when attached to a word ending in a vowel) has 
many functions which can only be understood through an investigation into 
discourse that extends beyond the scope of this text. However, so as to 
clarify the variation regarding how -يش ـ  has been translated when it occurs 
in the selections below, its functions and choices made for their English 
equivalents are briefly examined here.  

2.1. Emphasis 
 
Translation equivalents: even, expressly, tone of voice, sentence structure. 
As an emphatic marker, -يشـ  highlights a particular constituent that the 
writer or speaker views as being most important in the utterance. 
Sometimes its cooccurrence with other elements, such as the word ر هه  or a 
demonstrative adjective or pronoun, provides further evidence that –شيـ  in 
that instance functions as an emphatic particle. 
 

ئه گه رچيش ته نيا ۱۰ رۆژ پێشتر ... تيرۆريستێک له  کرده وه يه کی خۆکوژيدا خۆی و 
... وه قانده ی ته که ئۆتۆمبێله  

Even though (emph.) only ten days before … a terrorist blew himself and 
his automobile up… 

 هه ر زووش ئه م ڕێکخراوه بووه جێگای متمانه ی مامۆستايانی کوردستان.
How fast even this organization has become the Kurdistan teachers’ place 
of confidence. 

 تا ئێستاش سه ره تا و هۆکاره کانی ئه م جه ژنه  به ته واوی نه زانراوه 
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…until now even the beginnings and causes of this holiday have not been 
completely known. 

 تاکی کورد ئيحساسی بۆ ئه و رۆژه  زۆر به هێزه  و به رده واميش له  نوێبوونه وه دايه .
The sentiment of individual Kurds for that day is very powerful and even 
continually is in renewal. 
The paragraph preceding this statement discusses what defines Newroz and 
summarizes with: 

 ئه ويش نه ورۆزه .
It is that which is Newroz. 

 ئه م سستی و لاوازييه ش بوو که چوار مليار دۆلاری له داهاتی کوردستان به فيڕۆ دا.
It was expressly this slowness and laziness that wasted four billion dollars 
of Kurdistan’s revenue. 

2.2. Additive 
 
Translation equivalents: also, too, either 
 
With this function, –شيـ  indicates that the marked constituent is somehow 
similar to other constituents or clauses. In this function, -شيـ  can be 
attached to most parts of speech, as shown in the examples below. When  

يش-  marks an additive relationship in the context of negative sentences, it is 
translated as “either.” 
 
به ڕێوه به ر له  وه �مدا وتی: ئه وه  (سفره ی حه وت سين)ه ... وتيشی: راخستنی ئه م سفره يه  

ريت نه  به  کوردستانی ئێران بووه  له  
The director said in answer, “That one is the (Table of seven “s”)…” He 
said also, “The setting of this table became tradition in Iranian 
Kurdistan.” 

 و�ته له جار ندێ هه ت نانه ته و کان ديکتاتۆرييه و�ته  له ڕۆژانه که پێشێلکارييانه و ئه
 ديموکرات و ليبراله کانيشدا دەکرێت...

those tramplings that are done daily in the dictatorial countries and even 
sometimes in the democratic and liberal countries also… 

 رووبه رووی لێدان و ئازار و ئه شكه  نجه و گرتن و مردنيش ده بنه وه.
They face beating, hurt, torture, capture, and death also. 

 نه  پێش مردنی دايکم و نه  له  دوای مردنيشی
Not before the death of my mother nor after her death either… 

 ڕسوماتی ئه م پاسپۆرته ش هيچ  پاره يه کی تێ ناچێت
The formalities of this passport do not cost any money either. 

2.3. Contrast 
 
Translation equivalents: as for 
 

يشـ-  can also highlight that there is an important difference between two 
items that have something in common. For example, two groups of people 
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may have experienced the same event, but reacted differently. Thus the 
subject and verb of the clauses may differ, but يش ـ-  indicates that they are 
somehow tied together. 
 
وشه ی (ڕه سه ن)... ده خرێته پاڵ هه ندێک گۆرانی و هه ندێ گۆرانيش بێبه ش ده بێ له و 

.يه هوش  
The word “authentic” is attributed to some songs and as for some songs, 
they also are deprived of that word. 

ژماره ی گوڕه كان زياد ده كات و باخچه كانی گوڵ و گوڵزاريش به م كاره تيرۆرستيانه 
.وه بنه ده م كه  

The number of the graves increases, and, as for the flower gardens, they 
decrease with these terrorist acts. 

سا�نێکی زۆرە ئه و خه ڵکه  ئه و جۆرە ئازاديه ی به خۆيه وه نه ديووە... به �م ئێستاش 
.پاسپۆرتن دەرهێنانی ريکی خه زۆر ڵکێکی خه  

For many years that people has not seen that type of freedom for 
themselves... However, as for now, many people are busy requesting 
issuance of passports. 

2.4. Topic Change 
 
Translation equivalent: null 
 
Sometimes شيـ–  has a grammatical function, instead of a lexical meaning. 
One of the functions of يش ـ-  is to mark a change in topic, in other words, a 
shift in the primary “aboutness” of the text. The new topic is often marked 
with –شيـ , which tells the reader, “Pay attention to the development of the 
text as it relates to this item now.” In regard to the translation of –شيـ  in 
this instance, English has no standard word, and indeed, most often does 
not mark topic change at all. A brand new topic of significant importance 
may be introduced with the phrase “as for,” “in regard to,” etc., according 
to individual preference. In these examples, the topics are underlined, with 
the one marked with –يشـ  having a double underline. 
 

به رپرسانی CPA هاوكاری خۆيان دووپاتكردەوە، له بارەی ئاكامی كۆبوونه وه كه ش 
... سف كرد وه وتوو هرك سه به ی كه وه رێم كۆبوونه هه بانكی گشتيی ری به ڕێوه به   

CPA officers have reiterated their partnership. Regarding the result of the 
meeting, the general administrator of the regional bank described the 
meeting as successful… 
پاسپۆرتی ژماره Sی تازه يان پێ ده ده ين. ئه م پاسپۆرته ش تا حوکمه تی هه ڵبژێردراوی 

 دنياش ر ئاستی سه له ش پاسپۆرته م و ئه. کرێت ده پێ نرێت کاری داده عێراق له نوێ
 عێراقی تی ن حوکمه لايه  له کی ڕێنماييه و ڵه مامه موو هه که پاسپۆرته و کراون پێ ڕ باوه
.داڕێژراوه بۆ  

We give the new number S passport to them. This passport is being 
employed until the new, elected government in Iraq is established. This 
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passport also is recognized at the global level and the passport was formed 
by all transactions and guidelines of the government of Iraq. 
قه بره که ی نه نكيشی دۆزييه وه. خاڵ و پوره کانيشی بانگ کرد و نيشانی دان. ئه وان که 

.ر نووسی سه ست و ناوونيشانيان له ڵبه يان هه که بره قه. دايکيان مردبوو مناڵ بوون   
She discovered her grandmother’s grave also. She called her uncles and 
aunts and showed them. They were children when their mother had died. 
They wrote poems and descriptions on the grave. 

2.5. Discourse Progression 
 
Translation equivalent: null 
 
Another grammatical function of يش ـ-  occurs when there is no topic 
change. In this situation, يش ـ-  highlights a new event, and tells the reader, 
“Pay attention, the text is moving forward,” or, “Some new information 
will be given.” In this role, يش ـ-  may often be affixed to temporal words 
such as “when,” which further emphasize the role of -شيـ  to mark the 
movement of the text through time. Since يش ـ-  does not occur in every 
instance of discourse progression, its occurrence signals that what ensues is 
something new. Again, English has no standardized way of expressing this 
type of discourse progression; thus in the examples of this text, no 
equivalent is given. In the examples below, the word marked with يش ـ-  is 
double underlined and the new information is underlined. 
 

پاسپۆرتێکی تازە ... ده رچوو. ئه م پاسپۆرته ش به سه ر هه موو شاره کانی 
...ش کرا دابه بێجياوازی  به عێراق  

A new passport was issued... This passport was distributed 
throughout all the cities of Iraq without discrimination. 

مێزێک داندرابوو چه ند جۆره  خۆراکێکی له سه ر بوو، کاتێکيش له و 
وت  ی حه سفره(  وه ئه: �مدا وتی وه  ر له به ڕێوه پرسيمان، به  وه يه باره
...ه)سين  

A table had been set; a few types of food were on it. When we 
asked about it, the director said in answer, “That one is the 
(Table of seven “s”) …” 

خێزان  ک يه پاسپۆرت ک يه به که بڵێم ش مه ئه م که ز ده حه کۆتايشدا له
 يان وه ره روسه به و انزهپ ن مه ته منداڵی ر گه ئه �م به بکات، ر فه سه توانێت ده
.ربهێنين ده بۆ خۆی به ت پاسپۆرتی تايبه بێت ده بێت هه  

In the end I wish to say this also that with one passport one 
family member can travel but if children have an age of fifteen 
or older we must issue a passport particular to him/herself. 
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3. The Word ر هه  
 
A word that is difficult to translate is ر هه . It may have one of several 
different lexical meanings, or it may serve a grammatical function. First, 
the various lexical meanings as commonly found in the dictionary, are 
evident in the following examples: 

3.1. Still (adv.)  
 
An indicator that ر هه  means “still” in a given context is that it occurs 
immediately prior to the verb. 
 

 هه تا وه كو ساڵی 595-1198ز له  شاری ئانی هه ر مابوو.
It still had remained in the city of Ani until the year 
595K/1198AD. 

ريشيان  هكاريگ ک هي ه�م تا ڕاد هب ...م  هڵكی ناد هڵۆكی خ هوقس هخ به قس هباي
 هه ر هه يه.

I do not give value to the gossip of the people … nevertheless to 
an extent their influence still exists. 

�م  مان چوون، به و نه ره و به ه و كان پوكانه كوردييه  ميرنشينيه ی زۆربه
  رۆڵی كورد هه ر له  بره ودا بوو.

The majority of the Kurdish emirates weakened and headed 
toward obliteration. Nevertheless, the role of the Kurds was still 
on the rise. 

3.2. Each, every (adj.)  
 
ر هه  can also be a quantifying adjective, in which case the noun it modifies 

must be marked with the indefinite article. 
 

ئه مريكا به رده وامه له سه ر ڕا ده ربڕين به رامبه ر به جياوازی ... له هه ر 
.ندرێت يه نجام بگه شوێنێكدا له جيهاندا به ئه  

America continues in speaking out against discrimination … in 
every place in the world it is being used. 

.کان بکات شداری پا�وتنه ی به که ڵبژارده ڵ هه گه زانێک له له ر مه بێت هه ده  
Every swimmer must join the championships along with her 
representative team. 
 
Note: ر هه   “each, every” is also used to form compound words, 
as in the following examples: 

 له هه رکوێيه ک ڕۆژنامه نووسی ڕەخنه گر هه بێت...
Wherever there is a critical journalist… 

...مێنێت هدوايدا به جێ د  هرچی ل هه  
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Whatever afterward remains behind… 
هه موو ئه ندامانی کۆمه ڵ به  هه ردوو ڕه گه ز و له گشت قۆناغه کانی 

...نيشدا مه ته  
All members of society, of both genders and in all the stages of 
life… 

3.3. Only, just (adv.) 
 
In this case, ر هه  modifies the verb by emphasizing the singularity or 
uniqueness of the notion expressed. A corresponding alternative notion 
may be presented in the continuation of the sentence. In this way, ر هه  as an 
adverb meaning “only” focuses the readers’ attention on contrast of 
clauses. 
 

ئه مريكا هه ر خۆی به  ته نيا نييه و پتر له سی وو�تی تر يارمه تيدارايی 
.ن كه ش به عێراق ده پێشكه  

It is not just America alone by itself but more than thirty other 
countries offer their assistance to Iraq. 

زيانه کانی جگه ره هه ر ئه وه نييه که زيان به که سی جگه ره کێش بگه ێه نێ 
 که ڵه دوکه ڵمژينی هه هۆی به کێش ره جگه ری وروبه ده ڵکانی خه ڵکو به

.گات ده پێ زيانيان   
The damages of cigarettes are not only that damage reaches the 
person who smokes, rather it is because of breathing the smoke 
that damage reaches the people of the smoker’s surroundings. 

ئاخۆ هه ر ئه وانه ن كه ئێستا له ژياندا نه ماون ياخود ئه وانه ی كه ئێستاش 
؟ن هس هندی ڕ هرم ههون و بن به گۆرانيبێژ هد کمانێ هرد هن س هك هد كار  

Are they just those that do not remain alive now, or will those 
that work now also sometime become authentic singers and 
artists? 
 
Note: The underlying adverbial meaning of ر هه  “only, just” is 
evident in compound words that are now codified as 
conjunctions or adverbs, as in کو روه هه/ها روه هه  “likewise, 
similarly, moreover” [derived from: “just like”]; ربۆيه هه  
“therefore” [derived from: “it is just for”]; et cetera: 

.هاتم نه  ر بۆيه وتم هه خۆش که نه  
I got sick, therefore I did not come. 

تی  د مليۆن دۆلار بۆ يارمه شداری كردوه به پتر له پێنج سه مريكا به ئه
شتا مليۆن دۆلار بۆ بنيات  هه و د سه ها به بڕی نو وهر فرياگوزاری و هه

.ی عێراق وه نانه  
America has contributed more than five hundred million dollars 
for humanitarian aid and likewise to the extent of 980 million 
dollars for laying the groundwork of Iraq. 
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Apart from these lexical meanings, sometimes ر هه  has a grammatical 
function that cannot necessarily be directly translated into one word in 
English. Therefore, in the three different types of discourse functions listed 
below, the English equivalent chosen for this text has been given, but it 
should be noted that this can vary: it is the function that is of significance.  

3.4. Introduces an example  
 
Translation equivalents: as in, as in the case of, for example 
 
When used with this function, ر هه  signals that the statement to be made 
supports a preceding claim or gives an example of a general situation.  
 

و�تی کوردانيش بووه  به  شانۆگه ری رووداو و گۆرانکاری گه وره ، هه ر 
لوان و کرمانشا و و�تی  ولا و هه له کانی جه ناوچه... ک، 16ساڵی   له

. ئاشنا بوون  که نوێيه  ينهئا  بهان لوڕست  
The land of the Kurds became the stage of big events and 
change. For example in the year 16K, … the areas of Jalileh, 
Helwan, Kirmanshah, and the land of Luristane were introduced 
to the new religion. 

گۆڕێ و   کانی خۆيدا هاته ناوچه  ستبوونی کورد له و با�ده�تی سياسی  سه ده
هه ر له  سه ره تای سه ده ی چواره می کۆچی/ده يه می زاينی، چه ند 

.وتن رکه تدا ده وڵه ی ميرنيشين و ده شێوه  کی کوردی له �تدارييه سه ده  
The situation of the emergence of Kurdish political authority 
and powerfulness in their own areas came to the forefront, and 
as in the beginning of the fourth century K/tenth AD, a few 
Kurdish rulers emerged in the form of emirates and 
governments.   

تيرۆريستان هه ر له سه نته ری بازرگانی جيهانييه وه بۆ ئيسپانيا و 
.ن ده ده نجام ئه كانيان وه كرده بالی، و رياز و زائير جه و ستانفغان ئه  

Terrorists, for example from the World Trade Center to Spain, 
Afghanistan, Algeria, Riyadh and Bali, carry out their acts. 

3.5. Introduces a summary statement 
 
Translation equivalents: very same, very 
 
Sometimes ر هه  occurs at the end of a discussion to highlight the most 
important idea to take away from what has been said about that topic. It 
may be combined with -شيـ  for additional emphasis. In the first example 
below, the sentence introduced with ر هه  is simply a reiteration of the topic 
sentence, while in the second and third examples, the summary statement 
introduced with ر هه  tells why what has been previously stated is important. 
In all cases, it gives the summarizing idea of “I have said all this to say…” 
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Topic: ره  ی جگه ب�ويه ر کردن و به نه شه م ته هۆی ئه  ته ر بوونه زۆر فاکته
                           
Many factors have become cause of this spread and 
extensiveness of cigarettes 
Factors:  

 the colorful types of cigarettes - ره کانی جگه ۆرهئاڵووا�يی ج  
advertisements ڕيکلامان  -  

unconsciousness of health and society ندروستی و  ته  ناهوشيارييه -
تی  �يه کۆمه  

hospitality of gatherings and meetings رمکردنی گۆڕ و  گه -
کان  دانيشتنه  

Summary statement:  
هه ر ئه م ته شه نه کردن و بێمه رجی و که مته رخه مييه له جگه رەکێشان بووەته 

 له ئازادانه و ن بکه تێ ڕووی ... ڵ کۆمه ندامانی ئه موو هه ی وه ئه هۆی
.بدەن رە جگه له مژ کتر يه می رده به   

This very same unrestricted spread and negligence of cigarette 
smoking has become the reason that all members of society … 
espouse it excessively and freely take drags from cigarettes in 
the presence of each other. 
 
Topic:      يگرتن و کوشتن و شه ڕه م هه رده به  م له ر ده نووسان هه ڕۆژنامه

.  ێنکردندا بوونوروش بێسه   
Journalists always were in the presence of the threat of arrest, 
murder, and disappearance. 
Reason: 

 رانه به ڕێوه به دار و تمه سياسه و ئه ندەڵی گه ی قينه ڕاسته ڕووی له ردە په
.وه ڵدەدەنه هه  

They expose the true corrupt face of those politicians and 
leaders.  
Summary statement: 

هه ر له به ر ئه وەشه...هاوو�تيانی ئه و شوێنه زانياری زياتريان له  سه ر 
.يه هه کان دامودەزگا حکومييه ژێرەکانی به ژێر کردەوە  

It is expressly because of that very one, countrymen of that place 
have greater knowledge about the underhanded actions of the 
authoritative administrations. 

 
Topic: ماکانی بنه و وت دەسکه و گرفت ناو بۆ وە شۆڕ دەبێته  ...کتێب  م ئه 

  .دنيادا و�تانی له زۆرێک له ما سينه
This book delves into the midst of complexities, profit, and the 
fundamentals of cinema in a number of countries of the world.  
Summary statement:  

 هه ر ئه مه ش، ئه م کتێبه جيا دەکاته وە له کتێبێکی مێژوويی ڕووتووشک.
Expressly this very one distinguishes this book from a dull 
history book. 
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3.6. Highlights a constituent 
 
Translation equivalents: even 
 
ر هه  also precedes prepositional phrases or adverbs to highlight a time 

period or manner that is of particular importance in giving context to the 
sentence. 
 

ئافرەت هه ر له ساتی له دايکبوونيه وه کراوه ته ئامانج و نيشانه بۆ 
.توندوتيژی  

Woman, even from the time of her birth, has been made a target 
and symbol for violence. 

مندا�ن هه ر زوو له قۆناغی سه ره تاييه وه ئاشنايه تی له گه ڵ کتێبخانه په يدا 
.ن که ده  

Even early from the primary stage, children find an 
acquaintance with the library. 

 گرێی  ده روونی که هه ر له منداڵييه وه هه يبووه
internal turmoil that he has had even from his childhood 

 
4. Information flow 
 
One type of compound sentence construction in Kurdish, when translated 
literally, makes an awkward English equivalent. Since it is a major 
component of Kurdish speech style, it is explained here, though in the 
English texts in this reader, priority is given to a fluid translation.  
 
In this structure, the object of the sentence is referred to twice, in two 
separate clauses. In the first clause, the object is a demonstrative pronoun. 
Then the following clause explains the referent of that demonstrative 
pronoun. For example: 
 

 ته نانه ت پێی له  سه ر ئه وه داگرت
He even emphasized that one 

 :that one” refers to“  وه ئه
ئاسياوه  ی هر ئايند هس  هكی قوڵی ب هريي هڵ ئايدز كاريگ هگ هكردن ل هڵ همام
.بێ ده  

Dealing with AIDS has a deep effect on the future of Asia 
 
 

ته نانه ت پێی له  سه ر ئه وه داگرت كه مامه ڵه كردن له گه ڵ ئايدز 
 كاريگه رييه كی قوڵی به  سه ر ئاينده ی ئاسياوه ده بێ.

 
He even emphasized that dealing with AIDS has a deep effect on 
the future of Asia. 
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 (ئه نان) جه ختی له  سه ر ئه وه كرد
Annan confirmed that one 

 :that one” refers to“  وه ئه
.كات وتنه ئابووريانه ده هرك و سه هستانی ئ هو ی هش هڕ هكردنی ئايدز ه هن هش هت  

The spread of AIDS threatens to stop those economic successes. 
 

(ئه نان) جه ختی له  سه ر ئه وه كرد، ته شه نه كردنی ئايدز هه ڕه شه ی وه ستانی 
 ئه و سه ركه وتنه ئابووريانه ده كات.

Annan confirmed that the spread of AIDS threatens to stop those 
economic successes. 

 
 ئه وەی ئاشکرا کرد

He revealed that one 
 :that one” refers to“  وه ئه

.چووه سار خه به زۆر کی يه پاره  
A lot of money went to waste 

 
 ئه وەی ئاشکرا کرد پاره يه کی زۆر به خه سار چووه. 

He revealed that a lot of money went to waste. 
 
In each of these examples, the object of the first verb is an entire clause. 
The combination of the two clauses has a literal translation of “He even 
emphasized that one, that dealing with AIDS has a deep effect on the future 
of Asia.” The reason that Kurdish uses this structure is to ease information 
flow and comprehension.  
 
Simple sentences in Kurdish follow a standard SUBJ – OBJ – V word order 
with no double referent made to the object, as in: 
 

.ن که دام حسين ئاشکرا ده يی سه زه به يی و بێ ڕاستی دڕنده  مانه ئه  
V                                     OBJ                       SUBJ 

These reveal Saddam Hussein’s true fierceness and 
mercilessness. 

 
However, compound sentences of the type illustrated above are formed 
differently in order to help the reader’s comprehension. This structure 
limits the amount of information that he or she has to process at one time. 
That is, the simplicity of the first sentence “he reveals something” draws 
the reader’s attention to the verb “reveal.” This establishes a context in 
which the reader knows that something is being revealed. The reader’s 
attention then turns to “What is this something?” and the ensuing clause 
explains what the object is. The reader can handle the large amount of 
information expressed in the second clause because the context was 
established in the first clause. Expressing compound sentences in the same 
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format of simple sentences would result in information overload for the 
reader. 
 
In addition to compound verbs, this structure often occurs with بوون “to 
be.” The prototypical format of SUBJ – OBJ – V is observed, e.g. وان  ئه
ن دڕنده  “They are beasts.” However, when the predicate of an 

identificational sentence is an entire clause, a double object referent is often 
used. For example: 
 

نييه  هو هكه ئ هكێش  
The issue is not that one 
 :that one” refers to“  وه ئه

.ژن له كچ باشتره يا خراپتره هبێو  
Widows are better or worse than girls 

 
 كێشه كه ئه وه  نييه كه بێوه ژن له كچ باشتره يا خراپتره. 

The issue is not that widows are better or worse than girls.  
 

يه هو هكه ئ هكێش  
The issue is that one 

 :that one” refers to“  وه ئه
نج  هروونی خراپی لای كوڕی گ هتێكی د هكه حاڵ هڵ هتێڕوانينی خراپی كۆم

.كردووه دروست  
The bad judgment of society has made a bad internal condition 

among young boys 
 

كێشه كه ئه وه يه تێڕوانينی خراپی كۆمه ڵه كه حاڵه تێكی ده روونی خراپی لای 
 كوڕی گه نج دروست كردووه.

The issue is that the bad judgment of the society has made a bad 
internal condition among young boys. 

 
هي وه يمان ئه کی هاوپه ره ئامانجی سه  

The principal goal of the allies is that one 
 :that one” refers to“  وه ئه

.ن بکه خۆيان حوکمی خۆيانکان  عێراقيه  
The Iraqis themselves rule themselves 

 
 خۆيان حوکمی خۆيانکان  عێراقيه  که هي وه يمان ئه کی هاوپه ره ئامانجی سه

.ن بکه  
The principal goal of the allies is that the Iraqis themselves rule 
themselves. 

 



 

xxx 
 

 
With the verb بوون “to be,” as seen in the third example, the reader 
processes the idea by first realizing that “The allies have a goal” and, 
secondly, what that goal is, “The Iraqis’ self-rule.” Expressing these two 
ideas as one simple sentence would prevent the reader’s comprehension, 
since the verb related to the first clause would be interrupted by such a 
lengthy identificational predicate. 
 
Since English does not have the same constraints of information flow as 
Kurdish, the translation eliminates this double object reference. However, 
noting this pattern in Kurdish allows the reader to construct sentences 
appropriately. 
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 ردين به چاخی بۆ وه ڕانه گه

 
 پرسياره �م به ئيسپانيا، ی كه تيرۆرستييه كاره به  ستاوهڵ هه كێ نييه دا وه له كه هپرسيار
 ڕ باوه رچاوگرتنی به له بێ مرۆڤ تاقمێک چۆنی چۆن دايه، وه له كه گرنگه و وخۆ ڕاسته

1Fينئا و

 برينداركردنی و بێتاوان مرۆڤی ۲۰۰ كوشتنی له بير سياسييان بۆچوونی و 2
 ردين؟ به چاخی می رده سه بۆ نييه وه ڕانه گه وه ئه ئايا!  وه نه كه ده س كه ۱۰۰۰ له زياتر

 به ستن ڵده هه ييانه زه به بێ به كان دڕنده گورگه تێيدا كه دارستانه، ئايديۆلۆژيای وه ئه ئايا
 ؟خلاقێک ئه و ينئا و ويژدان و ياسا  هيچ گوێدانه بێ به برينداركردن و كوشتن

 
2Fتيرۆريست

 زائير جه و فغانستان ئه و ئيسپانيا بۆ وه جيهانييه بازرگانی ری نته سه له ر هه 3
 چۆن. كوژن ده تێدا بێگوناهی ڵكی خه و ن ده ده نجام ئه كانيان وه كرده بالی، و رياز و

  به كان عاشقه چۆن و قوتابخانه بۆ بنێرن كانيان ڵهمندا وه دڵنياييه  به يه ساره هه م ئه ڵكی خه
 كانيان كاره ر سه بچنه ڵک خه چۆن ها روه هه ن؟ بكه  پياسه كان شۆسته ر سه له  ئازادی

 بۆ بن ئامانج كان فڕۆكه و كان ره فه نده مه شه موو هه و كان پاسه موو هه هاتوو ر گه ئه
 ێب و ناسنامه بێ تيرۆريزمی وانه ئه ژيانن، دژی وانه كرده و ئه ڵ؟ كۆمه به كوشتنی

 بێ به ت شارستانييه ن خاوه دنيای موو هه بێت ده بۆيه ر هه ئاينن، بێ و تی سايه كه
 بيری و يزمتيرۆر دژی ردوونی گه ڕێكی شه ڕ، باوهبيرو و ئايدۆلۆژيا رچاوگرتنی به له

. ڵگيرسێنن هه ن، كه ده بۆ ی شه بانگه و ن ده ده يزمتيرۆر هانی كه ی وانه ئه و يزمتيرۆر
 ئيسلام وا ئه بێت، كان وه ڕهتووند ئيسلامييه دروستكراوی ئيسپانيا ی يه وه كرده و ئه ر گه ئه
 و ئه و ئيسلام نێوان  له يهين ک ندييه يوه په  هيچ و كوشتوبڕه و تيرۆر دژی خۆی بۆ
 بۆ وه يۆركه نيو ری سێپتێمبه ی۱۱ له. ستن ڵده هه كارانه و به كه ی رلێشێواوه سه مينه كه
 كه تی مرۆڤايه دياره وا ركردووه، به له  ترسناكی رگێكی به جيهان يد،در مه مارسی ی۱۱
 دژ ئاسمانی ئاينی سێ و بڕيوه ئايديۆلۆژيدا و سازی پيشه شۆڕشی له زۆری نگاوێكی هه
 و دارستان می رده سه بۆ  وه ته ڕاوه گه كرێت ده ست هه وا هاتووه، بۆ تيرۆر و كوشتن به
3Fبۆته مردن بووه، زاڵ قڵدا عه لۆژيكی ر سه  به خوێن لۆژيكی. زانين نه

 ک نه ڵبژاردن هه 4
 كاره م به گوڵزاريش و گوڵ كانی باخچه و كات ده زياد كان گوڕه ی ژماره ژيان،

 .وه بنه ده م كه تيرۆرستيانه
 

                                                           
2 In the original text ئاين “religion” is alternately spelled ئاين and ئايين. Editing 

reflects the standard ئاين. 
3 Original text: تيرۆريزم 
 to be.” While both versions are correct, the“ بوون from the verb ;  بۆته= ته  بووه 4

form observed in this text is more common. 
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Return to the Stone Age 
 

There is no question in it [as to] who has instigated the terrorist act of 
Spain, but in it, there is the straightforward and important question: How 
the state of a group of people, without consideration of their belief, 
religion, and political opinions, thought of the murder of two hundred 
innocent people and the wounding of more than a thousand people! Ay, is 
that not a return to the time of the Stone Age? Ay, is that the ideology of 
the forest, in which savage wolves uncompassionately instigate murder and 
wounding without paying attention to any law, consciousness, religion, and 
morality? 
 
Terrorists, for example from the World Trade Center to Spain, Afghanistan, 
Algeria, Riyadh, and Bali, carry out their acts and in it kill innocent people. 
How do people of this planet send their children to school with assurance 
and how do lovers freely take a stroll on the sidewalks? Likewise how do 
people go to their jobs if the arrival of all the buses, all the trains, and the 
planes are means for mass murder? Those acts are against life. They are 
terrorism without identification, without relationship, and without religion. 
Moreover for that reason all the civilized world should, without 
consideration of ideology and convictions, instigate a worldwide war 
against terrorism, the mind of terrorism, and those ones that incite terrorism 
and call for it. If that act in Spain is a making of the Islamic extremists, in 
that case Islam for itself is against terror and slaughter and there is no link 
between Islam and those few distressed ones that instigate those acts. From 
the eleventh of September of New York to the eleventh of March of 
Madrid, the world has put on a fearful front. Thus it is obvious, humanity 
[although] it has taken a lot of steps in the revolution of industry and 
ideology, and three heavenly religions have come out against murder and 
terror, it is thus felt [that] it has returned to the time of forest and ignorance. 
The logic of blood has become dominant over the logic of intelligence. 
Death has become the choice not life; the number of the graves increases, 
and as for the flower gardens, they decrease with these terrorist acts. 
 
Vocabulary: 
 
[it] has instigated v.i. ستاوهڵ هه  
  to instigate, rise up, get to one’s feet  ڵسان هه    
[they] thought of  v.t. وه نه که ده...  بير له  
  to think, ponder on (something)  وه بير لێ کردنه    
consideration n. رچاوگرتن به له  
  to consider, hold before one’s eyes  ر چاو گرتن به له    
innocent (Syn. used in this text: بێگوناه) adj. بێتاوان 
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savage, fierce adj. دڕنده  
star, planet n. ساره هه  
assurance, certainty, confidence n. دڵنيايی 
sidewalk n. شۆسته  
[they] instigate v.t. ڵگيرسێنن هه  
  to instigate, light  ڵگيرساندن هه    
distressed adj. رلێشێواو سه  
  to be distressed, confused  ر لێ شێوان سه    
uprising, rebellion, revolution n. شۆڕش 
industry n. سازی پيشه  
 
Grammar Highlight: 
 
Prepositions and Postpositions 
 
In Sorani, there is a relatively small number of prepositions and 
postpositions which can be formed into various combinations to express 
different meanings. Their translation is often heavily context dependent. 
Furthermore, many times prepositions are used in conjunction with verbs 
(See discussion on “Compound Verbs”). Given the difficulty of drawing 
absolute conclusions regarding the meaning of a particular preposition or 
postposition, a helpful way of learning is increased exposure to and focus 
on examples, as “Return to the Stone Age” aptly provides. 
 
Prepositions occurring in this text are بۆ , به , له, and بێ, which occur in 
combination with other prepositions as shown below: 
 

 بريندارکردنی زياتر له  ۱۰۰۰ که س  له
the wounding of more than a thousand people 

- Marks the object in a comparative phrase 
ـدا... له  پرسياره که  له وه دا نييه  

There is no question in it. 
هه نگاوێکی زۆری له  شۆڕشی پيشه سازی و ئايديۆلۆژيدا  

... بڕيوه  
[Humanity] has taken a lot of steps in the 
revolution of industry and ideology. 

- Indicates location, whether physical or abstract, particularly 
in closed times and spaces. 

 تێرۆريستان له  سه نته ری بازرگانی جيهانيه وه  بۆ ئيسپانيا...  وه ـه... له
Terrorists from the World Trade Center to Spain… 

 له  ۱۱ سێپتێمبه ری نيو يۆرکه وه ... 
from the eleventh of September of New York… 

- Indicates source or origin in both time and place 
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ر سه له  چۆن عاشقه کان ... له سه ر شۆسته کان پياسه  بکه ن؟ 
How do lovers take a stroll on the sidewalks? 

- Occurs with ر سه  “top” to indicate a more specific location 
than له  by itself does. له   also occurs with ژێر “under,” ر به  
“front,” بن “below,” نێو “midst,” etc. 

 
 is also used in the formation of some compound verbs. In the  له
literal translation (shown in brackets), the idea of location is 
evident 

ر کردن به له  to put on, wear [to put in front] 
رچاو گرتن به له  to consider [to hold in front of the eyes] 

 to think of [to make it in mind] بير لێ کردن
 
 

 باخچه کان به م کاره  تيرۆرستيانه  که م ده بنه وه.   به
The gardens decrease with these terrorist acts. 

 چۆن عاشقه کان به  ئازادی پياسه  بکه ن؟ 
How do lovers freely take a stroll on the sidewalks? 

 ئامانج بن بۆ کوشتنی به  کۆمه ڵ. 
They are means for mass murder. 

- As in the first example, marks instruments or accompaniment 
- Used to form adverbs, as shown in the second example 
- Used to form adjectives, as in the third example.  

چۆن خه ڵکی ئه م هه ساره يه  به  دڵنياييه وه  منداڵه کانيان بنێرن   وه ـه... به
  بۆ قوتابخانه؟

How do people of this planet send their children to 
school with assurance? 

- Used to mark accompaniment  
ـدا... به  لۆژيکی خوێن به  سه ر لۆژيکی عه قلدا زاڵ بووه.  

The logic of blood has become dominant over the 
logic of intelligence. 

- Used in combination with another locative, in this case ر سه  
“over,” to indicate movement through, in, with, over, etc. 

 
/ بێ 
بێ به  

 مرۆڤی بێتاوان
innocent people 

 گورگه  دڕنده کان به بێ به زه ييانه  هه ڵده ستن به  کوشتن. 
Savage wolves uncompassionately instigate murder. 

 بێ له به رچاوگرتنی باوه ڕ و ئاين و بۆچوونی سياسييان. 
without consideration of their belief, religion, and 
political opinions 

 هه ڵده ستن به  کوشتن... به بێ گوێدانه  هيچ ياسا... 
instigate murder without paying attention to any law 
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 تيرۆريزمی بێ ناسنامه ی بێ که سايه تی و بێ ئاين 
terrorism without identification, without relationship, 
and without religion 

- Used to form adjectives, as in the first example, which 
literally means “without guilt”. 
- Used to form adverbs, as in example two, which literally 
means “without compassion” with the added adverbial suffix -
 . ـانه
- Indicates the absence of something/one/action, as in 
examples three through five 

 
 گه ڕانه وه  بۆ چاخی به ردين بۆ

return to the Stone Age 
 تێرۆريستان له  سه نته ری بازرگانی جيهانيه وه  بۆ ئيسپانيا ... 

terrorists from the World Trade Center to Spain … 
 له  ۱۱ سێپتێمبه ری نيو يۆرکه وه  بۆ ۱۱ مارسی مه دريد 

from the eleventh of September of New York to the 
eleventh of March of Madrid 

 ئامانج بن بۆ کوشتنی به  کۆمه ڵ. 
They are means for mass murder. 

 ئيسلام بۆ خۆی دژی تيرۆره.  
Islam for itself is against terror. 

- Used to mark the goal of a verb that demonstrates motion in 
space or time, as seen in examples one through three 
- As indicated in example four, بۆ can mark purpose 
- In the fifth example, بۆ marks a beneficiary  

 
The text has a few examples of بۆ in other related contexts. One example is 
the word  بۆيه  “therefore,” “for that reason,” which reflects the purpose-
marking function of بۆ.  
 

ـدا... ده  ئه وه  ئايديۆلۆژيای دارستانه  که  ته يدا گورگه  دڕنده کان... 
Is that the ideology of the forest, in which savage 
wolves… 

 خه ڵکی بێگوناهی تێدا ده کوژن. 
In it they kill innocent people. 

- Similar to له  in that it has a locative meaning of “in” or “at,” 
but tends to refer to more closed spaces of time or area.  

 


